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M.H. /lpo3oosa

Hayuonanvnuoiii uccneoosamenvckuti
Tomckuil nonumexHuyeckuu yHugepcumem

YacTHble C1y4al PEeKOHCTPYKIUM CPEICTB BbIACJCHUS U YMAJICHUS
npu3sHaka B nepesoaax pomana U.C. Typrenesa «/[BopsiHcKoe THe3/10»
HA aHIJIMUCKUUA U (PPAHIY3CKUM A3BIKH

B crarbe na€rest ananms npueMoB peKOHCTPYKLIMHY CPEZCTB BBIJIEICHHS M yMAJICHUS [IPU3HAKA
B niepeBoiax pomana M.C. TypreneBa «/[BopsiHCKOE THE3/10» Ha aHTIIMHACKHI 1 (PpaHITy3CKUi S3bIKY;
Ka4yeCTBO TPAHCIIITOB OLIEHUBAETCSI COOOPA3HO C KPUTEPUSIMU aJIEKBATHOCTH 1 KOHBEPTEHTHOCTH HA
OCHOBE BBIJIEJICHHS] TIPUEMOB PEKOHCTPYKLIMU OTAETBHBIX BbIPA3UTEIbHBIX CPEICTB, 00Opa3yIONHX
BBIPA3UTENBHBINA CTPOM POMAHA.

KiroueBble c110Ba: peKOHCTpYKLMs BbIpazuTenbHOro crpost; pomad M.C. Typrenesa «/IBopsiH-
CKO€ THE3/10»; BBIPA3UTEIIBHBIE CPECTBA; CPEICTBA BBIICIICHHA U YMAICHN IIPU3HAKA; AHTJIMVCKUE
U (pairy3ckue TpaHciTel pomaHa M.C. Typrenesa «/{BopsHCKOE THE3I0».
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AKTyaJIbHOCTb MCCIIE/IOBAHUS XY/I0’KECTBEHHOIO TepPeBOa 0OYCIIOBIICHA €ro
3HAUYUMOCTBIO JIJISI MEKKYJIBTYPHOI'O IMAJIOra U COXPAHEHUs XyI0KECTBEHHOM LIEH-
HOCTH Tpom3BenieHus. B mporiecce nepeBosna TpaHc(opMalmy MOIBEPraroTcsl He
TOJIBKO CJIOBA, HO Y BBIPA3UTENIbHbBIE CPEACTBA. PEKOHCTPYKIIMS CPEACTB BhIIEIICHUS
Y YMaJIEHMS IPU3HAKA UTPACT BAKHYIO POJIb B CO3/IaHMH XYI0’KECTBEHHOIO 00pasa
U Tiepeade aBTOPCKOro CTuiisl. Paziuaust B MOp(hoIoruy MexIy si3bIKOM-TOHOPOM
U SI3bIKAMU- PEIUIMCHTAMH MOTYT TIOTPEOOBAaTh 3HAYUTEIIBHBIX TpaHCHOpMAaIHid,
YTO YCJIOKHSIET COXPAHEHUE CMBICIIA UCXOHOTO BBIPAKEHMSI.

JlanHasi cTaThs NOCBAIIEHA AHAIM3Y YACTHBIX CIy4aeB PEKOHCTPYKLUH
CpEJCTB BbIICICHNS U YMAJICHU MIPU3HAKA B aHITIMACKUX U (PPaHILy3CKUX MEPEBO-
nax pomana M.C. Typrenesa «/IBopsiHCKOE THE30». []enbio UCCIIeNOBaHUS SIBIISIETCS
BBISIBJIICHUE OCOOEHHOCTEH MEePEBOAYECKUX PEIICHHUNA B aHTTIMACKHUX U (PPaHITy3CKUX
niepeBoiax npousseaeHus M.C. Typraenesa «J{BopsiHCKOE THE3/I0» U OIIEHKA MX CTe-
TIEHU COOTBETCTBHSI OPUTHHATY (KOHBEPT€HTHOCTH /TMBEPIrEHTHOCTH).

B xauectBe Marepualna UcClieI0BaHUS UCIOIb30BaHbI 6 AHTJIMICKUX I1e-
peBosioB pomana U.C. TypreneBa «/IBopsinckoe rue3no»: 1) Bunbsma Pod-
ctona (1869), 2) Mzademns ®nopenc Xanryn (1903), 3) Koncranc 'apHet
(1917), 4) bepmapnma Aiizexeca (1947), 5) Puuapma Dpubopna (1970),
6) Maiikna I[lypcrnas (2016), a Takxke 3 dpaniy3ckux nepeBona: 7) Bmaau-
mupa Anekcanaposuya Comtory6a u llapns Anexcanapa ne-Kanons (1862),
8) Muxauna Jlumnesckoro (1927), 9) ®pancya dnamana (1982).

B kadecTBe KpUTEpPHEB OLICHKH Ka4eCTBA PEKOHCTPYKIIMU BhIPA3UTEIIbHBIX
CPEICTB UCHOJB3YIOTCS JBA OCHOBHBIX KPAaTEpHsl: d0eK8AmMHOCHb, TIOApa3yMe-
BaIOL[asi COOTBETCTBUE MEPEBOJA CEMAHTUUECKOMY COJEPKAHUIO OpPUTHUHANA, U
KOHBEP2eHMHOCMb, OTIPEICTISIONIAst CTENEHb COOTBETCTBUS NIEPEBEICHHOTO BbI-
Pa3UTETHLHOTIO CPEICTBA OPUTHHAIBHOMY C TOUKH 3pEHUS €r0 ()YHKIIMOHAILHOTO
HA3HAYEHUS U OTTEHKA SKCIPECCUBHO-CEMAaHTHUECKON OKPACKH.

B uccnenoBanuu ucnosib30BaHbl OOIIEHAYYHBIE METO/IbI JIOTUKU: CHHTES,
CpaBHEHHE U 000OIIEHNE, a TAK)KE YACTHOHAYYHBI METOJ KOMIIOHEHTHOTO
aHaM3a.

Kak ormeuaet HO.B. KobGenko, «cpeacTa BbIACTICHUS U YMAJICHUS TPU-
3HAKa BBIMOJHSIOT SKCIIPECCUBHYIO (PYHKITUIO MHOCKA3aHUS WIIH aTPUOYTHPO-
BaHUM [2, ¢. 65]. THOCKa3aHue JOCTUTAETCs 3a CUET JOOABICHUS HITH UCKITIO-
YEeHUS OINPEEIICHHOrO MPU3HAKA, YTO MO3BOJIAET MEepeAaTh CKPBIThI CMBICI
WM 0COOYIO XapakTEepPUCTUKY MpeaMeTa win siBneHus. K cpeacrBam nHocka-
3aHMSI, UCTIOJIb3YEMBIM C LIEJIbIO BBIJIEJICHUS TPU3HAKa MOCPEACTBOM 1) mpe-
YBEJIMYEHHUsI, OTHOCATCS a) runepOosa u 0) runepoxa. X mangaHamu BBICTY-
MaloT a) FKCTeHyaus u 0) 3BpeMU3M Kak Cpe/ICTBAa yMaJICHUs IPU3HAKA, [IPU
MOMOIIM KOTOPBIX MPEyMEHBIIACTCS 3HAYUMOCTh WJIM CMSITYalOTCS HETaTUB-
HbIE MPU3HAKU MIPEIMETA PEUH.
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1. TunepOoia u runepoxa sIBJISAIOTCA nepudpazamu Ha OCHOBE MHOCKA-
3aHMsI, XapaKTePHBIMH JJI BhIpazutenbHoro crpos pomana M.C. Typrenesa
«JIBOpPSIHCKOE THE30).

A. I'mnep6oia npeacrapisieT coboi nmepudpas Ha OCHOBE IPEYyBEIHYC-
Hus: oOpamasce k nodyepu JIuze, Mapbs JIMuTpreBHa BOCKIMLIAET: «3a umo
mul mensi youna?» [3, c. 148], pearupys Ha ee 0TKa3 NPUHATH MPEAJIOKECHHUE
ot [Tanmuna. Ee pernnuka npoHUKHYTa 00MI0M U pa3odapoBaHUEM, H C LIETbIO
MOTYEPKHYTh KPAHHIOK CTENEHb HETOJOBAHUS T'€POWHU aBTOP HMCIOJIL3YET
runepoosnyeckuit nepudpas.

B Bapuante nepeBona b. Alizekeca OTCYTCTBYET COOTBETCTBYIOLIEE BBI-
pa3uTENbHOE CPEJCTBO, B PE3yIbTaTe YeTro MHTEPIPETALIMsl NCXOHOTO BhIpa-
’KEHUS OCYIIECTBIISIETCS HA YPOBHE CEMaHTHUUECKOTO COJepKanus, cp.: « What
have you done to me» [4, c. 134] (4To ThI CO MHOM cjienaya), B TO BpeMs Kak
OCTaJIbHbIE MEPEBOTUYMKH OCYIIIECTBHIIN MOMBITKY BOCCO3/1aTh OPUTMHAIIbHBIN
oOpa3. B. Poncron nepesen BoickaszbiBanue OykBanbHO «Why should you kill
me» [5, c. 137] (3auem crnenoBano MeHst yoOuTh), B Bapuantax K. I'apuerr, P.
®pubdopna u M. IlypcrinaB umeercs rpaMMmaTuydeckas Tpancpopmanus «to be
the death of me» (ObITh MOEl cMepThIO). B Tekcte nepeBoga . Xsnryt npu-
CYTCTBYIOT apXandHbIEC TPAMMATUYECKHE IJIEMEHTHI: «thouy B ieproa ¢ XI mo
cepenrHbl XVBB. SBISUIIOCH MECTOMMEHHEM BTOPOTO JIMIA €IMHCTBEHHOTO
yucia «Thl», U apxandHas ¢opma riarona have — «hast». JlanHblil nepeBoa
npecTaBisieTcss Haubosee ONM3KUM OpPUTHUHATY, TOCKOJIBKY 3/1€Ch MPUCYT-
CTBYET KOPIYCHOE COOTBETCTBHE BBIPAKECHHSI MCXOJIHOTO TEKCTa C TEKCTOM
nepeBoja: «Why hast thou killed me» [6, c. 122] (3a 4To Thl MEHS yOUIIA).

Ananu3 (paHIly3cKUX MEepeBOAOB poMaHa «JIBOpsIHCKOE THE3/10%» MOKa-
3bIBAET HAJIMYKE TUNEPOOIIbI, KAK CTUIMCTUUYECKOTO CPEICTBA, TOJIBKO B Mepe-
Bojie M. JIumHeBckoro: «Pourquoi me fais-tu mourir'» [9, ¢. 231] (mouemy ThI
3aCTaBJISICIIb MEHSI YMHUPATh), B OCTAIBHBIX (PAHI[y3CKHX BapHaHTaX Mepe-
BOJIa TUIIEPOOJIa OTCYTCTBYET.

b. IToxBuaomM runepOoIIbl SBISETCS TUIIEPOXa, MPEICTABISAIONMAs OO0
«TPEyBEITNYCHHE, BO3BOISIIEE OMUCHIBAEMBI OOBEKT B PAHT UCKIIOUUTEITh-
HOTOY» [2, ¢. 69]: «...6b1uL1a DONCE YeM HenpuAMHAsA UCMOPUS, 8bIUIA Npe-
ckeepuetiuias ucmopusiy [3, c. 55].

B nepeBonax b. Aiizekeca, P. ®pubopua, M. Ilypcrina u ®@. dnamana
PEKOHCTPYKIIHS BBIPA3UTEIHLHOTO CPECTBA OCYIIECTBIISIETCS C TIOMOIIBIO JIEK-
CHYECKHUX EIUHHI] C CEMAHTHKOW «TPS3H», «HEMPUCTOUHOCTH». «a nNasty
affair» <rpsizaoe neno>. Bapuant M. Ilypcrias coaepuT CXOAHYIO IO 3Ha-
YEHUIO JIEKCUYECKYI0 €JIMHULY «sordid» <rpsi3HbId, 3amadykaHHBIM, THOS-
nuics™>: «the result was a scandal which was more than unpleasant — it was
sordid» [7, c. 53] (B pe3yibTaTe pa3pasuiics CKaHaall, KOTOPbIH ObLI HE IPOCTO
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HETIPUATHBIM — OH ObLI Tps3HbIM). B ¢panity3zckoit uatepnperaruu ®. dna-
MaHa TaK)Ke MPUCYTCTBYET 00pa3 «rpsi3u», BEIPAKEHHBIN C MOMOIIBIO JIEKCH-
YECKOU €JIMHMIIBI «Saley <Tpsi3HBIN, HEUUCTHIN>.

B BapuanTtax M. Jlumuesckoro u B.A. Comtory6a ucnonb3yercst BbIpa-
*eHue «vilainy <rankui, niI0xou, Mep3Kuid, CkBepHbIi>: «Ce fut une tres de-
sagréable histoire, une vilaine histoire» [9, c. 81] (3T0 OblIIa OUEHb HEMPUSAT-
Has uctopus, ragkas uctopus); «Ce ne fut pas seulement une affaire désagre-
able; il en résulta une tres vilaine histoire» [10, c. 40] (3T0 He cTaNO MPOCTO
JIeJIOM HEMPUSATHBIM, MTOCJIEA0BaIa OUYEHb rajKas UCTOPHSI).

B. Poncton npumensier BbipakeHue «ruinous scandaly (TyOUTENbHBIM
ckanai), ®. Xonry 1 MHTEPIPETUPYET CUTYAIUIO C IOMOIIBIO BRIpAXKEHUS «ugly
scandaly (ypommBbiii ckanaan), a K. ['apueT obpariaercs K MOpaJIbHOM CTOPOHE
COOBITHSI, UCTIONB3YS hpa3y «a disgraceful scandal» (MO30pHBIN CKaHAM).

Bce paccMoTpeHHBIE BbIlIE PEKOHCTPYKIIMU BBIPA3UTEIBHOIO CPEICTBA
MO>XHO PaCIICHMBATh KaK aJIcKBATHbIC U KOHBEPTEHTHBIC OPUTHHAITY, OJTHAKO
CHOoCcOOBI MX peann3aluu B nepeBojax paszHsTcs. KioueBas TpyaHOCTh MPU
PEKOHCTPYKITUH TUTIEPOOITBI 3aKITI0YAETCS B aJICKBATHOM MTOHUMAHUU KOHTEK-
CTYyaJIbHOTO 3HAYEHUSI MUCXOJAHOTO BBIPAKEHUS, YTO MPEIOiaraeT KOppeKT-
HYIO OLICHKY pE€Y€BOM CUTYallUU U BBIOOP MEPEBOIUECKOTO PEIICHHUSI, COOTBET-
CTBYIOILIETO 3aMbICITy aBTOpa U MCKIIOYAIOIIET0 BO3MOKHOCTh HEJIOMIOHUMA-
HUS CO CTOPOHBI YUTATEJIS.

2. CpenctBamMu yMajeHUs NpHU3HAKA, 3a(pUKCUPOBAHHBIMU B pOMaHe
N.C. Typrenea «JIBOpsTHCKO€ THE3/10» BBICTYMAIOT: a) SKCTEHYyaIus 1 0) 3B-
beMusm.

A. Dkcrenyanus, kak ykasbiBaeT F0.B. KoGenko [2, c. 71], mpencraBiser
coboii «nepudpactuieckoe ociaadiIeHne BbICKa3bIBaHNs, OCHOBAHHOE HA MUHHU-
MU3allUU ONUCHIBAEMOI0 Npu3HaKay. B npemioxkenuu « Deos bosics ee, 6osca
ee CeemIblX U 30PKUX 213, ee Pe3Ko20 2010CA, OH He CMel NUKHYHb RPU Helly
[3, c. 47] aBTOp, UCTIONB3YS IPHUEM HHOCKA3aHUs, IOJUYEPKUBACT IITyOHHY CTpaxa
rinaBHoro repos, denopa, nepex coeit Tetkoi [ madupoii [leTpoBHOIA.

AHaJn3 pEeKOHCTPYKIIUU JAHHOTO BBIPA3UTEIBLHOIO CPEJICTBA B TPAHCIIS-
tax nepeBoauukoB ®@. Xsnryn, K. 'apuer u b. Ailizekeca noka3blBaeT, YTO OHU
UCIIOJIB3YIOT OJIMHAKOBOE BbIpakeHHe: «he dared not utter a sound in her
presence» (OH HE OCMEUBAJICS TIPOM3HECTH U 3BYKa B €€ MPUCYTCTBUH), UTO
MOXHO OOBSCHUTH UX CTPEMJICHUEM K COXPAHEHHUIO CTUIIUCTUYECKUX OCOOCH-
HOCTEM MCXOJHOIO TEKCTA 3a CUET aJICKBAaTHOM MEPENadyv 3MOLMOHAIBbHOU
HACBIIIEHHOCTU (Ppa3bl, a TaKKe BBUAY OrPAHMUYEHHON BapUAaTUBHOCTU DKBU-
BaJICHTHBIX BBIPAXKEHUM B AHTJIUHCKOM SI3BIKE.

B BapuanTax nepeBoga B. Ponctona, P. ®pubopna, B.A. Comnoryba u
M. JIMIIHEBCKOTO0 MPUCYTCTBYET MPUEM CMBICIOBOTO Pa3BUTHS MPU PEKOH-
CTPYKIIMH BBIPA3UTEILHOTO CPENCTBA: «he never dared to make the slightest
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noise in her presence» [5, c. 39] (oH He MO3BOJIST cebOe M3AATh MaJICUIIIEeTo
nIymMa B €e IPUCYTCTBHM); «he dared not open his mouth in her presence»
[8, c. 57] (oH He MO3BOJST OTPHITH PTa B €€ MPUCYTCTBUM); «il n’osait pas
proférer une syllable devant elle» [10, c. 34] (OH HE ocMeNUBAJICSA MTPOTOBO-
pUTH U cliora nepen Hel); «il n’osait pas dire un mot en sa presence» [9, c. 68]
(OH He cMeT MPOU3HECTH HU CJIOBA B €€ MPUCYTCTBHUH).

B cBoem nepeBoae M. Ilypcrnas npuberaer Kk rpaMMaTUYeCcKOM TpaHC-
dbopmalnuu KOHCTPYKIIMU MOCPEACTBOM CMEHBbI areHca: «She did not want to
hear a peep out of him in her presence» (OHa He XOTeJla CIBIIIATh U €T0 MUCKA
B CBOEM IIPUCYTCTBUH).

B nepesoge ®@. ®namana HabI01a€TCSl CEMAHTHUYECKOE HECOOTBETCTBUE
JIEKCUYECKOI'0 COCTaBa, YTO MPUBOJUT K U3MEHEHHUIO criocoba MAeHTU(PUKA-
WU peUYEBOM cUTyaluu: «il n’osait pas broncher en sa presence» (OH He CMeN
B3/IpPOTHYTH B €€ MpucyTcTBuM). HecMoTps Ha pasHOOOpa3ue BapuaHTOB pe-
KOHCTPYKITUHU BBIPA3UTEIHHOTO CPEJICTBA, BCE PACCMOTPEHHBIE TIEPEBOJIBI MO-
I'YT OBITh OIIEHEHBI KAK KOHBEPTEHTHBIC U aJICKBATHBIE.

b. OBeMusm, SBISIOMIMIACS YaCTHBIM CITydaeM nepudpasa, yMmaiseT Hera-
TUBHBIC CTOPOHBI JIEHOTaTa. DBGEMHU3MBI YaCTO CBSI3aHBI C KYJIbTYPHBIMU Ta0y 1
HOpPMaMH¥ TIPIIINYHS, KOTOPhIE MOTYT OTJIMYAThCS B pa3HBIX KyabTypax. [lepe-
BOJ/IYMKY CJICYET MPABUIILHO OIEHUTHh KOHTEKCT ¥ BBIOPATH TaKy0 GUTYPY peUH,
KOTOpasi OyZeT COOTBETCTBOBATh 3aMbICITy aBTopa. B mpemnoxxenun « Taxk Kon-
Yu10 ceoe 3eMHOe nonpuuie muxoe u 00opoe cywecmsoy 3, c. 44] npoucxoaur
HUBEITMPOBAHNE HETaTHBH3Ma CMEPTH T€POMHH C MOMOIIBIO CIOBOCOYECTAHHS
«3€MHOE€ TIONPUIIE», TAE «IOMPHILE», COTIACHO ATUMOJOTHMYECKON CBOJKE
B.B. BunorpaoBa, MOHO HHTEPIPETHUPOBATH KaK <poJ esiTebHocT> [1].

B nepeBonax B. Poncrona, @. Xsnrya u b. Alizekeca nucnosib3yercs Bbl-
paxenue «end her earthly career» (3aKOHUMIIA CBOIO 3€MHYIO Kapbepy), KOTO-
po€ IEMOHCTPHUPYET HAMOOJBIIYI0 OJU30CTh KOHHOTATUBHOTO 3HAYCHUS HC-
XOJTHOMY BBIPAKEHHUIO.

B nepeBonax K. I'apuer u P. ®pubopna 3naueHue »BdhemMuszMa pekoH-
CTPYUpPYETCS B KOHTEKCTE «CYIIECTBOBAHU: «ended the earthly existence»
(3akoHuYMIIa 3eMHOE cyuiecTtBoBanue); M. IlypcrinaB uHTEprnpeTupyer ero B
3HAUCHUU «IyTellecTBUEe»: «ended her earthly journey» (3akoHUYMIIA 3€MHOE
MyTEIIECTBUE).

Cpenu (paHIly3CKMX BapHaHTOB IEpeBOja HauOoJiee KOHBEPreHTHBIM
MOYHO cuuTath Bepcuto B. A. Comory6a, KoTopblii peKOHCTPYUPYET IBHEMHU3M
«KOHYMJIO CBOE€ 3€MHOE TMOMNPUIIE» KaK «termina son role sur la terrey» (3aKoH-
YHJIO CBOIO PoJib Ha 3emiie). B Bepcusix M. JIummneBckoro u @. dnamana uHTEp-
npeTanys 3BpemMu3Ma IPOUCXOTUT HECKOIBKO (POPMATM30BAHHO: TTOCPEICTBOM
HENTpaIn3aluy BbICKAa3bIBAHUS OHU ONKCHIBAIOT KOMMYHUKATUBHYIO CUTYAIUIO
0003HAYAIONTYI0 CMEPTh TEPOMHM KaK <3aKaHYMBATh KHU3Hb>: «s acheva la vie
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de la douce creaturey (3aKOHUMIIACH )KM3Hb HEXKHOTO CO3/IaHUA), «S ‘acheva la vie
terrestre de cette creature douce et bonne» (3aKOHUMIACH 3€MHAsl )KU3Hb ATOTO
HEXHOTO 1 JIOOPOTO CYIIIECTRA).

[IpoBeneHHBIN aHATU3 PEKOHCTPYKIIMU BBIPA3UTEIBHBIX CPEJICTB BhIJIE-
JICHUSI ¥ YMAJICHHS TIPU3HAKa B aHTIIMHCKAX U (PaHI[y3CKHX MEePEBOAAX PO-
mana 1.C. Typrenesa «/I|BOpssHCKOE THE310» MO3BOJIWI BBISIBUTH CIICIYIOIINE
TEHJICHITUH.

1. Bce paccMoTpeHHBIE TEPEBOIUECKUE PEIICHUS MOTYT OBITh OIIEHEHbI
KaK aJIeKBaTHbIE, TO €CTh COOTBETCTBYIOIME CEMaHTUKE OPUTHHAJA, OJIHAKO
CTENEHb KOHBEPTE€HTHOCTH (COOTBETCTBUS (DYHKITMOHATBHOMN POJIU U DKCTIPEC-
CUBHOMW Harpy3Ku) BbIPA3UTEIbHBIX CPEACTB B MIEPEBOJIaX pa3inyHa.

2. HauOonee KOHBEPreHTHBIMU MIEPEBOAAMHU MOKHO CUUTATh BAPUAHTHI,
B KOTOPBIX MCIOJIb30BaHbl JOCIOBHBIE TIEPEBOJIBI WIIM OCYIIIECTBICHBI I'PaM-
MaTU4eCcKue TpaHchopMaluu Juisi COXpaHEHUs! SKCIPECCUBHOCTA OPUTHHATIA,
Haripumep: «Why hast thou killed me?» (®. Xonrya — runiepbona); «end her
earthly career» (B. Poncron, ®. Xanryn, b. Aiizexec — aBhemusm); «termina
son role sur la terre» (B. A. Comnory0 — 3BheMusm).

3. C uenbo PEeKOHCTPYKIUHU BBIPA3UTEIBHBIX CPEJICTB MEPEBOAUUKHU
mpuOETaloT K pa3IMdHbIM TpueMaM, Hanbosee YPPEeKTUBHBIMUA CPEN KOTO-
PBIX SIBJIAIOTCSA: 1) TOCIOBHBIM MEPEBO/I, MOIPa3yMEBAIOIINI COXpAHEHUE JICK-
CHUKO-TPaMMAaTUYECKONW CTPYKTYpbl OpPUTHHAJA; 2) rpaMMaTHYECKHUE TpaHC-
dbopmanuu, BKIOYAIOUIME B ce0sl U3MEHEHUS IPaMMATHYECKON CTPYKTYPHI
dbpasbl 411 COXpaHEHUsI CMBICIA U SKCIIPECCUBHOCTH; 3) MPUEM CMBICIOBOTO
Pa3BUTHUS, TPEANOJIATAIOIINN MEPEBO BBIPAZUTEIHLHOTO CPEACTBA C YUETOM
KOHTEKCTa U CTUJIS LIEJIEBOTO SI3bIKA.

HecMoTpst Ha pa3HooOpa3ue MmepeBOAYECKUX pPEIICHUN, OOJBIIMHCTBO
PacCCMOTPEHHBIX MEPEBOAOB CIEAYET MPU3HATH YCHEIIHBIMU C TOYKU 3PEHUs
COXpaHEHUS XyA0KeCTBEHHON IIEHHOCTH OpUrruHaia. Pe3ynbrarsl uccienona-
HUS IGMOHCTPUPYIOT, 4YTO HanOOJIee yIauHbIMU CUUTAIOTCS TIEPEBOIBI, COXPa-
HSIOIINE KaK CEMAaHTHUKY, TaK U SKCIIPECCUBHBIE 0COOEHHOCTH OPUTHHAIA.
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TAHO J]O «Anenuiickuii Llenmpy (2. Tomck),
*Tomckuii 20cy0apcmeenblii nedazo2udeckuil yHueepcumen

Oco0eHHOCTH MepeBOIa PUINYECKOH TEPMUHOJIOTHHI
B ayJIHOBH3YyaJIbHOM TEKCTe

CraTbs NOCBAIICHA aHATTN3Y CIIOCOOOB MEPEBO/Ia IOPUIMUECKUX TEPMUHOB C aHTJIHIA-
CKOTO SI3bIKa HAa PYCCKHUH S3bIK B ayTHOBU3yaJIbHOM TEKCTE. ABTOpaMH pacCMaTpPUBAIOTCS
CTPYKTYpPHbIE TUIIBI IOPUINUECKUX TEPMUHOB, BBISABIISIOTCS XapaKTEpPHbIE YEPThl Ay TUOBHU-
3yaJIbHOTO TIepeBO/ia. BBISBIEHBI Takue criocoObl epeBo/ia Kak YKBUBAJICHTHBIN U TpaHC-
(bopManMOHHBIH NepeBo1, TOAO0p TEPMHUHA-AHATIOTA.

KiroueBsle croBa: ropuaudecKkasl TEPMUHOJIOTHS; IOPUANIECKUIN TIEPeBO; ayINOBHU-
3yaJIbHBIN TIEPEBO/I; CIIOCOOBI MIEPEBO/Ia; SKBUBAJICHTHOCTD NIEPEBOIA.

Ha cerogusmnauil 1eHb KHHOUHAYCTPUS SIBJIIETCA OJHOM U3 CAMBIX BOC-
TpeOOBaHHBIX OoTpaciel uckyccrra. Cepualibl C IOPUIUYECKON TEMATUKON SIB-
JAIOTCS MOMYJIAPHBIMU CPEAM JIFOAEH pa3HbIX BO3PACTOB. 3PUTEISIM HHTE-
pEeCcHO HaOII0IaTh 3a paccie0BaHUsIMHU, CYI€OHBIMU MPOIECCAMH, TOUCKAMU
MPECTyIHUKA, MPOUCXOSAIIMMU Ha YKpaHe. BrillieynmoMsaHyThIe cepuaibl CO-
nepkar B cebe 0O0JIbIIOE KOJIMYECTBO CIEHUATU3UPOBAHHON TEPMHUHOJIOTUH,
KOTOpast 10JHKHA ObITh MOHATHA IIUPOKOH ayAUTOPUH, HE CBSI3aHHOM C TAHHOMN
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